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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OOyeHm,

doyenm Kaghedpu YKpaincbkoi Mosu

Kuiscorxoco cmonuunoeo ynigepcumemy imeni bopuca I pinuenxa

Y cyyacHOMy MofikynsTYpPHOMY CBITi, 4ie MOBHI 6ap’epy WOoAHSA 3HMKaTL 3aBasku rnobanisauii Ta TEXHOMOriYHOMY
NPOrpecoBi, PO3yMiHHS (hpa3eonoriYHNX OAMHULL HabyBae 0COONMBOrO 3HavyeHHs. PpaseonoriaMun sK BiaasepkaneHHs
KynbTYpHWUX 0COBNMBOCTEN BifirpatoTb KMOYOBY Posib Y 36epexeHHi HaLuioHaNbHUX ifeHTUYHOCTEN. BMBYEHHS LIMX MOBHMX
CTPYKTYP PO3KPMBAE HE TifbKW NIHIBICTWYHI, ane 1 KynbTYpHi, iCTOPUYHI Ta couianbHi BUMipK, ki hOpMYOTb Halle cnpuii-
HATTSA peanbHocTi. OTXe, aHani3 pa3eonoriYHMX OAMHULE Y MiXKKYNBTYPHOMY BUMIpi BUXOAMTb Ha NepeaHin nnax, npo-
MOHYHYM IHCTPYMEHTaPIN AN PO3yMiHHA TOrO, K Pi3Hi KynbTypy CNPUUMaloTb | ONUCYIOTb OOHI 1 Ti cami XUTTEBI SBULLA.

CratTio NpucBsYeHO aHanisy opaseonoriyHMX OAUHULIL YKPaiHCbKOI, aHIMIMCbKOI Ta icnaHCbKoi MOB, SiKi Biga3epka-
MIOKOTb OABIYHI Cdhepyn NoACKOro XuTTs. Ppaseonorist K BiioOpaxeHHs KyNbTYPHOI iAeHTUYHOCTI Bigirpae 3HavyHy porb
Y PO3YMiHHi FMUBUHHUX 3HAYEHb, LLO NeXaTb B OCHOBI MOBHO| KAPTUHM CBITY. Y CTaTTi PO3rMSAHYTO 3HAYEHHS Ta CTPYKTYPY
hbpaseonoriamis, Ski BiATBOPIOOTL YHIBEpCanbHi XUTTEBI LiHHOCTI Ta AOCBIA, 30KpeMa Taki, SK: XUTTS i cMepTb, NoboB
i HEHaBUCTb, WACTA 1 rope, Bnaga i 6e3cunns Ta iH.

HocnigxeHHs r'pyHTYeTbCA HA METOOONOTIi KPOC-KYNBTYPHOrO Ta NOPIBHANBHOMO aHaniay, Wo A03BOSE PO3KPUTU AK
3ararbHi, Tak i yHikanbHi acnekTn gopaseonoriaMis Ha3BaHWX BULLEe MOB. 3a AONMOMOIOK KOMMEKCHOro niaxoady 6yno npo-
aHanisoBaHO MOBHi penepTyapu, Lo BUSABUMKM CNiNbHI KOHLENTYyanbHi metadopy Ta KynbTypHO 3yMOBIEHi BiAMiIHHOCTI.
PesynsraTtv 3acBiguytoTb, LLO NOMPU PO3MaiTTA MOBHMX DOPM, iCHYE CYTTEBA CXOXICTb Y MOAAHHI KMHOYOBUX KUTTEBUX
cdoep, ki € OCHOBOMOMOXHUMMW ANSA Pi3HWX KYNbTYp.

B1cHOBKM JOCNimKEHHS BKa3yOTb Ha rMUOOKI 3B’A3KM MiXK MOBOLO, KyNbTYPOIO Ta KOMEKTUBHOK CBifOMICTIO, BOOHOYAC
MigKpecnioyn 3HaYeHHss MOBU Ik 3acoby nepefadi couianbHoro gocsigy. 3anponoHOBaHO PO3rfsaHyTU dhpa3eornorilo He
nnLe SK MOBHUI (DEHOMEH, arne i Ik CBOEPIQHWI COLLIOKYNBTYPHUIA MapKep, SIKMIA BigKpMBae HOBI NepCnekTUBM AN MiXk-
KYNbTYPHOT KOMYHIKaLiT  pO3YMiHHS MiXXHapOAHWX BiJHOCKH.

Knio4oBi cnoBa: dhpaseonorisi, Kpoc-KynbsTYpHUIA aHani3, ykpaiHCbka MOBA, aHrfiicbka MOBa, icaHCbka MOBa, Kynb-
TYpHa iAEHTWYHICTb, CoujianbHUi 4OCBIA.

In the contemporary multicultural world, where language barriers are diminishing daily thanks to globalisation and
technological progress, the understanding of phraseological units gains special significance. Phraseology is crucial in
preserving national identities as a reflection of cultural features. The study of these linguistic structures reveals not only
linguistic but also cultural, historical, and social dimensions that shape our perception of reality. Consequently, the analysis
of phraseological units in a cross-cultural dimension assumes greater significance, offering a toolkit for understanding how
different cultures perceive and describe the same phenomena of life.

This article is dedicated to analysing phraseological units in Ukrainian, English, and Spanish that reflect the eternal
spheres of human life. Phraseology, as a manifestation of cultural identity, plays a significant role in understanding the pro-
found meanings that underpin the linguistic worldview. The article examines the meaning and structure of phraseological
expressions that reflect universal life values and experiences, such as life and death, love and hate, happiness and grief,
power and weakness.

The research is based on cross-cultural and comparative analysis methodologies, allowing the uncovering of standard
and unique aspects of phraseological units in the respective languages. A comprehensive approach has been used to
analyse linguistic repertoires, revealing common conceptual metaphors and culturally determined differences. The results
indicate that despite the diversity of linguistic forms, there is a substantial similarity in portraying key life spheres, which
are fundamental across different cultures. The findings of the study point to deep connections between language, culture,
and collective consciousness, simultaneously underscoring the importance of language as a medium for conveying social
experience. It is proposed that phraseology be considered as a linguistic phenomenon and a distinctive sociocultural
marker, thereby opening up new perspectives for intercultural communication and the understanding of international rela-
tions.

Key words: phraseology, cross-cultural analysis, Ukrainian language, English language, Spanish language, cultural
identity, social experience.

IlocranoBka mpobiemu. dpaszeosorii MOBH —  KyJIBTYPHOTO JOCBIY Ta iCTOPHYHOT IaM’sITi HAPOJTY,
[l He TPOCTO Halip CTIMKWUX BUCIOBIB, YCTAJICHUX  SKa 3aCIyroBy€ Ha IPYHTOBHHUH aHaji3. CTi#Ki MOBHI
CIIOBOCIIOTYYEHb YU KPWJIATHX CJiB, & 11€ CKapOHUI  KOHCTPYKIIi1, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBCSIK/ICH-
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HOMY CIIIJIKYBaHHI, BiIOMBAIOTh HE JIMINE JIHTBIC-
TUYHI 3100yTKH, a i KyIbTYpHI, COIliaJIbHI, & IHKOIN
{ TONITHYHI pealii CyCHiIbCTBa, y SKOMY BOHH
BHHUKIH. 30KpeMa, (pa3eonorisMu BUPaXKAIOTh
KOJICKTUBHE HECBiJIOME, YTUIIOIOUU B CO01 TIHOWHHI
VSABIEHHS TIPO CBIT i JIIOACHKI HiHHOCTI. IX amami3
BIZIKpUBAE MOXIIMBOCTI ISl TIIMOLIOTO PO3YMIiHHS
MEHTAJIITETy Ta CBITOTIIAMY, IO CKIIAJIHCS B Pi3HUX
KyJIBTYPHUX KOHTEKCTaX.

AKTyalpHICTh I[BOTO JIOCITIJDKCHHS TIOJISITaE
B He0OX1AHOCTI iHTerpauii pisHUX KyJIbTypHHX i MOB-
HUX TPaJMIili B yMOBaxX Cy4YaCHOTO MONIKYJIBTYp-
HOTO cBiTy. B ymMoBax mo0anizanii BUHUKa€e oTpeda
B TIOMIYKy CHUIBHUX TOYOK JOTHUKY Ta PO3yMiHHI
BiIMIHHOCTEH, 1110 BUSBIIIIOTHECSA Y (DPpa3eonorivHnX
BIMOBIMHOCTSIX 1 BigMmiHHOCTAX. [Ipobrema mocii-
JOKEHHS TIOJIATAE B TOMY, 1100 BU3HAUUTH, sKi (ppase-
OJIOT1YHI OJTMHHMIII € yHIBepCcaJbHUMU Ta BiAJ3epKa-
JIIOFOTH OJIBIYHI C(hepH JIFOICHKOTO YKUTTS HE3AICIKHO
Bil MOBHOI HaJEXHOCTI, a SKi BHCIIOBU € yHIKaJh-
HUMHU Ta crenu(iyHUMH IJs TIeBHOI KYIbTYpU 4
MOBH.

HazBana mnpoOnemaruka BuMarae OararopiBHe-
BOTO aHaNi3y, KU TMOEJHY€E JIHTBICTHYHI, COIIO-
KYJIBTYpPHI Ta TICHXOJIHTBICTHYHI Miaxomu. Po3msia
(hbpazeonorii yepe3 mpU3My IUX TUCIHILIIH YMOX-
JIUBUTH BHOKPEMIICHHS MOBHHUX 3ac00iB, II0 BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSL Ul BiAA3EpKaJieHHs 3arajbHOJIOM-
CHKUX KOHIICTIIIN, TAKUX, K XKHUTTS 1 CMEPTh, JIFOOOB
1 HEHaBUCTh, IACTS ¥ TOpe, BIajga W Oe3cHiuIs, Ta
MIPOAHAII3yBaTH iX Poib Y (hOpMyBaHHI MIXKKYIETYP-
HOTO JIiaJIory.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamnii.
CyyacHi JociiJkeHHs (Qpa3eosnorii 4acto KOH-
LHEHTPYIOThCS HAa TOMY, SIK yCTaJeHi OJUHHUII BiJ-
J3EPKAITIOIOTh KYJIBTYPHI, COIliadbHI Ta TICHXOJIO-
TIYHI acTeKTH XUTT. Taki mpaii MiCTATh aHaTi3 SK
3araJbHOBIZIOMUX CIIOBOCIIONYYEHb 1 BUCIIOBIB, TaK
1 MEHIII BUBYEHHUX 1710M, SIKi pO3KPUBAIOTH YHIKaIbHI
KyAbTYpHi ysBieHHs. [lyOmikamii ocTaHHIX pOKiB
BHCBITIIIOIOTH (h)Pa3€0JIOri3Mu B KOHTEKCTI MIXKKYJIb-
TYpHOI KOMYHIKaIlii, JIIHTBICTHYHOI aHTPOTIONOTIi Ta
KpPOC-KYIIBTYPHOI TICHXOJOT1l, MiAKPECTIOI0un BaXK-
TUBICTh (pazeonorii ans T00alli30BaHOTO CBITY.
Tak, C. M. Ilnaca y cBOEMy JOCIIPKEHHI MOPYIIy€E
HU3KY BaXXJIMBHX MUTaHb CTOCOBHO KOHTPAacTHUBHOI
(dpazeornorii Ta MOIIYKY BiJINOBITHUX €KBiBaJCHTIB
y pI3HHX MOBax i3 OAHAKOBHM (DYHKIIIHHUM i KOTHi-
TUBHUM HaBaHTaxeHHsM [7, c. 119].

A. SI. MakcumoBa Bii3Ha4ae, Mo y ¢pa3eonorii
MICTHTBCS KOJIEKTHMBHMI IOCBiJ 0araThboX ITOKOIIHB
13 TXHIMH BJIACHUMH OCOOJHMBOCTSIMH, IO BHU3HAYA-
IOTh IHIUBIMTyaJIbHICTh KOXKHOTO Hapoay. OCHOBHOIO
METOI0 JOCIIIKCHb KYyIBTypHO-HAITIOHAJIEHOI CIIe-

mudikn QpazeosoOTiYHUX OJUHHIG € BH3HAYCHHS
BiJOOpaKEHHsI Ta BCTAHOBJICHHS 3acO0IB CITiBBiJI-
HECEeHHs i3 Li€o KynbTyporo. CydyacHa mapaaurma
BUBUEHHS (pa3eosIori3MiB mependavac MpoBEIeHHS
JIHTBOKYJIFTYPHOTO Ta KOTHITHBHO-KYJBTYPOJIOTid-
Horo aHamizy. [li3sHaBambHUI aCHeKT JOCIiIKeHHS
(hpazeosorizmMiB 30cepemKeHnld Ha aHaNi3i iX eTHO-
KyJIBTYPHOI CEMaHTHKH, 30KpeMa, Ha BUBYCHHI HOMi-
HAaTUBHUX MOBHHX OJAMHUIb, IXHBOMY JCHOTaTHB-
HO-CUTHI()IKATUBHOMY aCIEKTi, KOHOTAI[IAX, EMOIisAX
Ta obpazax [1, c. 30].

O. Yaiika, H. IIlapmanoma, JI. 3akpeHuipbka
CTBEP/DKYIOTh, IO OCHOBOIO CBITOIVISAY Ta IIpe-
CTaBJICHHS CBITY B YSBJIEHHSX i MOBI KOYKHOTO HApOIy
€ BJIaCHA cHCTeMa Cy0’€KTHUX 3HAYCHb, COIIAJIbHUX
CTEPEOTHIIIB, KOTHITHBHUX CXEM, BiIA3EepKaJICHUX
Yy KyJbTYpHUX OJWHHIIIX MOBH. MEHTabHI acolria-
i1 KO’KHOTO 1HAMBIAa, ETHIYHO BiA3HAY€H1 OIIHKA Ta
eMOLiiiHI peakiii, a TAKOX CTaHAAPTH ¥ CTEPEOTHIIN
MOBEMIHKHA HOCIS €THIYHOI CBIZIOMOCTI BIUIMBAIOThH
Ha KyJbTYpHY KOHOTaIlit0 (hpaseosorii. 3aaydycHHs
UX MIAXOAIB 10 MpoOieMu (GOpMyBaHHS IMONIKYIb-
TYPHOCTI OXOILTIOE€ TUTAHHSA, SKI 1HTEPIPETYIOTHCS
B TEOPETUYHHX 1 NMPAKTUYHHUX aclekTax (paszeono-
rii, HeOOXiMHUX AJsl MPaBUIBHOTO (YHKIIIOBaHHS
MOBHHUX 0COOMCTOCTEH y 0araToKyJasTypHOMY Cepea-
osuli. [TonmikynbTypHa opieHTaIis y BUBYCHHI (pa-
3e0JIoTii cpsMOBaHa B OCHOBHOMY Ha JiaXpOHHHUH
1 CHHXpOHHHUH IUIaHW JJI BUSIBIICHHS €THIYHUX CBi-
TOTISAIB Ta KyJIbTypHHUX IapiB y ¢opMyBaHHI (pa-
3€0JIOT1YHOTO 300paXkeHHs CBITY [5, ¢. 2160].

H. KipBaninze Bu3Hayae poib $ppa3eonorii B po3-
BUTKY SIK KPOC-KYJILTYPHOI CBiJJOMOCTI, TaK 1 KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Llel map CIIOBHUKOBOTO
3aracy, TpeACTaBICHUH CHCTEMOK) CTiHKnWX Oara-
TOCTIIBHUX KOHCTPYKLIH i3 4yacTKoBO a00 MOBHICTIO
nepelaHiM 3HaueHHAM, IO BimoOpa)kae KOHBEH-
uiitne MetTaopuyHE CIIPUHHSATTS CBITY, CIIYTY€ 1HIH-
KaTOpPOM PiBHS BOJIOJIHHS MOBOIO Ta €()EKTUBHOCTI
BHKOPHCTAHHS iHO3eMHOI MOBH [6, ¢. 5141].

[IpoTe icHYIOTh IPOTaIMHA Y TOCITIKEHHSX, 0CO-
071BO B IOPIBHAHHI 6araTOMOBHUX JaHUX 13 OTIISAY
KOHIENTyanbHoI MeTadopu Ta IHTEPKYIBTYPHHUX
po3xomkeHb. bpakye npaiib, siki Oynu O mpoBeaeHi
B KOHTEKCTI TIOPIBHSUIBHOTO aHaJi3y (ppazeosoriaMiB
13 OTHAKOBHUMH 200 MOAIOHMMY 3HAYCHHIMH B Pi3HUX
MoOBax. Takok HEIOCTAaTHBO YBard MPUIiIEHO JOCTi-
JOKEHHIO 3MiH y (hpaseonoriunoMy Qonmi, siki BiaOy-
BAIOTHCS MiJ BIUIMBOM CYYacHHX COILIIOKYJIBETYPHHUX
TpaHcpopMaIii.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Metoro 1€l crarTi
€ aHaui3 (h)pa3eoIoTiYHNX OAMHUIH YKPATHCHKOT, aHT -
JIMCHKOI Ta ICIIAHCHKOI MOB, BUSBJIEHHS Ta OLIIHKH
X 3MaTHOCTI BiJ[3epKaIOBATH ONBiUHI cepu mrom-
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CBKOTO JKHTTS, IO Tependadae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJIaHb:

— gocmiantd  (Gpa3eosoTiuHI  OJUHHUIN  TPHOX
BHOpaHUX MOB i3 MOTIISAAY 1X BimoOpaskeHHS yHiBep-
CalbHMX JIOACHKHMX JOCBIMIB 1 I[IHHOCTEH, TAKUX SIK
KHUTTS 1 CMEPTh, JTF000B 1 HEHABUCTb, IIACTSI TA TOPE,
BIaza i 6e3CHIIIS;

— MIpOaHaJI3yBaTH KYJABTYpHI I 1CTOpWYHI KOH-
TEKCTH (Ppa3eoNOTIYHUX BHUCIOBIB /IS BU3HAYCHHS
TOTO, SIK iCTOpIsl Ta KYJIBTypa BIUIMBAIOTh HA MOBHE
BiJ/I3epKaJICHHS KUTTEBUX pealliii;

— YCTaHOBUTH CIUIBHI Ta BiIMiHHI prcH B ppa3ze-
OJIOTii TOCHIDKYBAaHUX MOB, SIKi BKa3yIOTh HA KYIIb-
TypHY cnermudiky ¥ yHiBepCcalbHICTh MOBHHX
3ac00iB;

— 3’sicyBaTH poiib (pazeonoriamiB y GpopmyBaHHi
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii Ta SK 1€ MOXKE BILUTH-
HYTH Ha B3a€EMOPO3YMIHHS MK HOCISIMH Pi3HHX MOB.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. ®@paseosorigai
OIMHUII K HEBIIIUIPHUMN CKIAJHUK MOBH 30epira-
I0Th Y cO01 BiITOMOHU icTOpii Ta KyJIbTypHHUX Tepe-
KHUBaHb HapoAy. BoHM cTalOTh >KMBUM BHPA30M
YHIBEpCaJIbHHUX JKUTTEBUX KOHIEMINN — TaKHX, IO
CTOCYIOTbCS €IeMEHTAPHHUX 1HCTHHKTIB, TNIMOMHHUX
MTOYYTTIB 1 3aCaIHUYUX JKUTTEBUX CTaHIiB. Po3mmsin
TaKUX KOHIICHIIH, SIK )KATTS i CMEPTB, JIFOOOB 1 HEHa-
BHCTh, IACTS W TOpe, a TakoX Biajga i Oe3CHuIs
gyepe3 mpu3My (ppa3eosorivHuX OAMHUIB YKpaiH-
CbKOI, aHIIIHCHKOI Ta ICHAHCHKOI MOB, BHSIBIIIE HE
TIIBKH JIIHTBICTHYHY PI3HOMAHITHICTB, a H TIHMOOKI
KYJIBTYPHI 3B’ SI3KH.

Kutrs 1 cmepTh — e QyHIAMEHTAIBHI KOHIIET-
ii, AKi B MOBaxX BiZOOpa)ke€HO 3 OCOOIMBOIO CHIIOIO
Ta moermyHicTiO. Tak, icmaHceke «dar el pego»
(OyxBanbHO «matu ymapy»), aHmiiiiceke «kick the
bucket» Ta ykpaiHcbke «Bigmaru borosi ayury» xod
1 MaroTh Pi3Hi JiTepaabHi 00pa3u, BTUTIOIOTH CITUTEHE
PO3YMiHHS 3aBEepIICHHS XHUTTEBOrO HUIAXy. JIFoO0B
1 HEHaBUCTh TAaKOX BUPAXaIOTHCS B MOBHHUX 00pa-
3ax, MO LTFOCTPYIOTh IIMOWHY Ta IHTEHCUBHICTD LIUX
eMoIiiii. BucioBy, Ha KIITAIT: K aHIIiHACEKE «love is
blindy», icmarceke «amor loco, yo por vos y vos por
otro» (OokeBiJIbHA JTIO0O0B, 5 3a TeOE, a TH 3a KOTOCh
IHIIIOTO) Ta YKpalHChKe <JIFO0OB 3I1a: TONFOOUII
1 KO371a» IOJAIOTh Il MOYYTTS 3 BIACTHBOIO KOXHIM
KyJIBTYpl YHIKQJIBHICTIO, aj¢ 3 OJHAKOBUM EMOIIili-
HUM HaBaHTA)KCHHSIM.

IIlacTs # rope wacTto MPEJACTaBISIOTH AWIEMY
JIIONICHKOTO 1ICHYBaHHS, 1 BOHH TE€X 3HAXOAATH CBOE
BimoOpakeHHs y PpazeonorizmMax. B icnanchkiit MoBi
icHye BucHiB «no hay mal que por bien no venga»
(Hemae Takoro 37a, 110 Ha J0Opo He BUI/IE), B aHIVIIi-
cbKilt — «every cloud has a silver lining» (y koxkHii
0ii € mOCk XOpoIIe), a B yKpaiHChKiii MOBI — «HEMae

31010, 00 Ha N0Ope He BUiILIOY». KoHmernii Biagu
i Oe3cHyuia Tex BinoOpakeHI B MOBHHX 3BOPOTax,
SIKi JIOCHIJKYIOTh JWHAMIKY COIlIaIbHUX B3a€MO-
BIJTHOCMH Ta aBTOpuTeTy. Hampuknaza, aHmiiiicbke
«rule the roost» (komaHmyBaTH MapaaoM), iICIAaHCHKE
«mandar més que el sargento de semana» (Hakazy-
BaTH OiJIbIIIe, HIXK CEPXKAHT Ha CITy»K01) Ta yKpaiHChKe
«po3JaBaTH KapTW» BiOOpakalOTh NparHeHHs 0
KOHTPOITIO Ta BIaJH.

B icTopu4HOMY Ta KyJIBTYpHOMY KOHTEKCTi (pa-
3€0JIOTIYHI OMWHUII BiII3EPKAIIOIOTE OCOOIHBOCTI
Ta €BOJIOII0 CYCHIIbCTBA, Y SKOMY BOHH BHHHKIIH.
VkpaiHcbKa, aHIIIHCbKa Ta ICIIAHChKa MOBH, IO
PO3BHBAJIHCS B PI3HHUX JIHI'BICTUYHUX 1 KyJIBTYPHUX
CepeoBHIaX, CTalu OaraTuMu Jpkepenamu (pase-
OJIOTIYHUX OAMHHIIG, SIKI BiOOpa)KaroTh HE JIHIIE
TTOBCSAKICHHI pealtii, a i TMOOoKi iICTOPHYHI Ta KyiIhb-
TYpHi 3B’ SI3KH.

VYkpaincbka MoBa 3 ii JaBHBOCJIOB SHCHKUM
KOpIHHAM 1 HACKpIi3HMM BIUIMBOM iHIIUX KYJIBTYD
i MOB, 30KpeMa MOJIbCHKOI, TYpelbKOi, 1 HaBITh MOH-
roJIbChKOI, BimoOpaswmia y cBoid ¢paszeosnorii Oara-
TOrpaHHy MyTh HALlIOHAJIBHOIO PO3BUTKY. Bucnoswy,
SIKi MarOTh TITMOOKI ICTOPUYHI KOpPEHi, 30eperiiu CBoe
3HAYCHHS JI0 CyYacHHX JHIB. AHIIiliChKa MOBa, Pi3-
HOpiJHA ¥ TUIMHHA, TOIVIMHYJIA B ce0e eIeMEHTH Bij
HOPMAaHCHKHMX 3aBOMOBHHUKIB, a II3HIIIE BiJ IIHPO-
KOTO Kojla KOJIOHiampbHUX KyiasTyp. Lle BimOmmocs
y ¢pazeonorii, sKka MiCTUTh IMUPOKAN CIEKTP BiICH-
JaHb 10 MOpEIUIABaHHSA, BIlHM Ta Mi>KHapOAHOI TOp-
riBii. Icnanckka MOBa, sIka pO3BHUBANACS il BIUIMBOM
PI3HOMaHITHUX KYJBTYp, 30KpEMa MaBPHTaHCHKOI,
€BpeiiCbKOi Ta POMCBHKOi, CTBOpuia (paszeosorito,
Oararty Ha KOJIhOpPOBi MeTadopHr Ta eMOIIiiHI 00pasw,
o0 BiZOOpa)xaroTh SICKpaBy ICMAHCHKY KYIBTYpY
i icropito. Lli pisHOpiBHEBi MOBM 30araTuiu CBOi
(paseonoriuni cucteMu 4epe3 YHiKalbHi iCTOpUYHI
HIISIXH, Y SKUX Teperienucs 60poTeda 3a He3allexk-
HICTB, KOJIOHIaJIbHI 300yTKH, BIFfHH, MUD 1 KyJIBTYyp-
HHM 00MiH. Dpa3eosIoTiuHI OMUHUII ITHX MOB € CBIlI-
YEHHSIM COLIaNbHOI Ta KYJIBTYpHOI IWHAMIKH, fKa
3MiHUJIA H IPOJOBXKYE 3MIHIOBAaTH IXHI CyCIIiIbCTBA.

VY posmsani ¢ppa3zeonoriyHuX OJUHUIb, SKi BHpa-
JKAFOTh IOHSTTS XKUTTS i CMEPTi, BUSBIISIOTHCS MOBHI
THCTPYMEHTH, 110 € CYTTEBUMH JJIS MIAXOMY JO ITUX
yHIBepCcaJbHUX TEM y Pi3HHX KyabTypax. Mertadopa
B YKpaiHCHKOMY BHCIIOBI «BiTiHTH y 3acBITH» Bif-
KpHUBa€ MIHMOMHHE OadeHHS CMEPTi SIK Mepexony 0
IHIIOTO CTaHy iCHYyBaHHS, HATSAKAlOUM Ha BIKOBIYHI
BipyBaHHs Ta (hiocodcrbki po3aymu. B aHmmilickkomMy
«kick the bucket», metadopa mepeTBoproe ocTaHHIH
MOMEHT XHUTTS Ha MPOCTY, OyIeHHY [il0, M0 MOXe
CUTHAJI3yBaTH PO OULIBII palioHaTi30BaHE CTaB-
JICHHS 10 3aBEpPLICHHS KUTTS, XapaKTepHe Ul aHr-
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JI0OCaKCOHCBKUX KYJIBTYp. [craHchke «estirar la patay
(y mpsimoMy Tiepekiai — «BUTATHYTH JIaITy»), «irse al
otro barrio» (IepeTH B IHITHH KBapTai), BHKOPHUCTO-
BYIOUH Tirep0oiry Ta 00pa3HiCTh, BHOCUTh y BAXKKY
TEMY JIETKICTh Ta TYMOp, 3HIXKYHOUYH TOCTPOTY TEMHU
cMeprti. Tak camo eBemizM y BUITISIII aHIITIHCBKOTO
«pass away» M’SIKO OMHHA€E KOPCTKICTb MPSIMOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS PO KiHEIb )KUTTS, TiATBEPIKYIOIH
KyJIBTYpHUH HAXWI 0 MEHII KOHKPETHHX 1 BaYKKHAX
BHCJIOBIB, KOJM WIEThCs PO cMepTh. Lli BUCIOBH,
X04 1 pIBHATBCA MiX CO00I0, BiJ3EPKATIOIOTH
CHIJTBHE JUTS BCIX JIIOZEH TparHeHHs BIOPSAKYBaTH
Ta 3pO3yMITH KiHIIEBICTh ICHyBaHHSI.

[TousATTs MF0O0BI Ta HEHABUCTI € TTIHOOKO YKOpIi-
HEHUMH Y JIFOICHKOMY JOCBiJIi, @ CIIOCOOH, SIKUMHU i
€MOLIi1 BUPa)KEHO B MOBI, BiIOOpaKalOTh KyJIbTypHY
Ta €MOLIHHY MajiTpy Hapomy. YKpaiHcbka ¢pase-
OJIOTiSl YacTO BIAETHCS JI0 00pa3iB MOBCSKICHHOTO
JKUTTS, TIIO0 TIepenaTu eMoIliifHi crann. Hampukiasn,
BHICIIIB «XTO KOTO JIFOOWTH, TOH TOTO W TOIyOHTHY
3MalbOByE€ KAapTHHY SICKpPaBOi, MAaNKOl eMOIlii.
HatomicTh «y HEi/HbOTO BiflbMa Ha SI3UIL» MEPenae
IMOMHY Ta IHTEHCHUBHICTh HENpUs3Hi. B aHOmiii-
CbKii MOBI JIIOOOB Ta HEHABHCTh TaKOX MAalOTh
cBoi ocobnuBi BucnoBu. «To fall head over heels»
(BTparuTH TONOBY Bif JFOOOBI) BKazye Ha MOBHE Ta
panToBe 3aHYPEHHS y CTaH 3aKOXaHOCTi, BOAHOYAC
(pazeonorizam «to harbour a grudge» minkpeciroe
TpuBaiicTh 00pa3u. IcrmaHcpka MOBa BHKOPHCTOBYE
(dpazeornoriuni 3acobu, SKi MOKa3yIOTh NPUCTPACTh
1 eKCIIPECUBHICTD, TaKi, AK: «arder de amory (majaru
BiJT IFO0O0BI), IO Mepe/Ia€ iHTeHCUBHICTH EMOIIIITHOTO
nocBiny, abo «estar verde de envidia» (3eneHiTH Bif
3a3/IpOCTi), IO BioOpakae BizyanbHUH 1 ()i3i0M0Ti4-
HUU BIUIUB EMOLIN.

[Mactss ¥ rope — MBI B3a€MOIIOB’SI3aHI EMOIIii,
SKi TIOCITAIOTh IEHTpaJIbHE MICIE Y JIFONCHKOMY
JOCBiJIi Ta BiIA3EPKAIIOIOTECSA Y MOBI KOKHOT KYITb-
TypHu. YKpaiHCbKa MOBa YacCTO BIIAETHCS JO MPHUPOI-
HUX 00pa3iB, KOJIU WISTHCS MPO IIACTS, HAPUKIA,
BUpa3 «Ha CbOMOMY HeOl» BKa3ye Ha BUCOKHH CTy-
ITiHb 3aJ0BOJICHHSI Ta €MOIIIMHOTO TiAHOMY, a BHCIIIB
«CBIT He 0e3 MoOpHUX JIFOCH» BUPaKa€e ONITHMICTHIHE
OadeHHs XUTTS Ta Bipy B moOpoty. [ope B ykpain-
CBKili MOBI 4acTO Ma€ Baxkki, (pi3udHI acomiarii, sk
y 010miiiHIN (pazi «HeCTH CBili XpecT», U0 O3Ha4Yae
TEPIUITYEC 3HOCUTH TPYIHOIII, YC€E, IO CYIUIOCS.

AHTTTIICbKa MOBa TIOCITYTOBYETHCS OUTBII TIps-
MUMH Ta abcTpakTHUMH BucioBamu. «Over the
moon» abo «walking on air» nepeaaroTh JETKIiCTh Ta
eiidopiro macts, Toni sk «down in the dumps» a6o
«carry the weight of the world on one’s shoulders»
03HAYal0Th CTaH MpUTHIYeHOCTI. Icmancrka ¢paszeo-
JIOTis1 9aCTO BUKOPHCTOBYE BOTOHB Ta TEILIO SIK CHM-

BOJIM MAJIKOTO LIACTsl, HAaNpHUKIIaz «estar en la gloria»
(6ytn B cmaBi), Ta X004 ab0 TEMpsIBYy I OIUCY
rops, SIK Y BUCIIOBI «estar por los suelos» (OyTu npu-
raiueHnM). L{i oOpa3u miacuIoTh eMOLiHHAN KOH-
TPacT MiX CBITNIAMH W TEMHHUMH CTOPOHAMU JIFOI-
CBKOTO JIOCBITY.

Konnenmiii Brmagym Ta 0Oe3cwiuis yoCOONIOOTH
(yHAaMeHTaIbHI ACIEKTH JIFOACHKOTO CYCIHiJIbCTBA
i comianpHOI iepapxii, BijoOpakeHi y MOBHHX 3BO-
pOTax KOXKHOI KyJIbTYypH. YKpaiHChbKa MOBa MiCTHTh
(hpa3eoIIoTi3Mu K «TpaTh MEpIry CKPUIIKY», «OpaTu
B IIOpW» a00 «THYTH KONiHa», IO BiJOOpa)karoTh
3/IaTHICTh BIUTUBATH Ha TOJii YW CHUTYyaIlil Ta BiJ-
9yTTS. HEMOXKIIMBOCTI 3MIHUTH XiJ| peuel, MOKipHO-
CTI BINOBIIHO. AHDIINIChKa MOBa BUKOPHCTOBYE
BUCIIOBH, 5K «hold the reins» a1 onucy Biaay, Imij-
KPECITIOI0YN KOHTPOJIb 1 KEPIBHUIITBO, Y TOM Yac, SIK
«at someone’s mercy» Harojourye Ha Oe3cwiut Ta
3aJIe)KHOCTI Bix 1HIMX. B icmaHcekiii MoBi, «donde
manda capitan, no manda marinero» BKHBAETbCS IS
ONHUCY CUTYyamlild, Ae ocoda Ma€ BEJHMKH BILINB YU
aBTOPHTET, 3 ONHOTO OOKY. I3 iHIIOTrO 60Ky, «sentirse
impotente» o3Hadae «BimUyBaTH OE3CHILID» 1 TIepe-
JIa€ BIIYYTTS BIJICYTHOCTI KOHTPOJIO HAJl CUTYAIIIEr0
a00 0coOHMCTUM XHUTTAM. A «no tener voz ni votoy,
IO IOCIiBHO O3HAa4a€ «HE MaTu TOJOCy YH MpaBa
TOJIOCY», BKa3ye Ha CHTYyaIlil, KOJu ocoba He MOXKe
BHCIIOBHTH CBOIO [yMKY UM BIUIMHYTH Ha PillICHHS.

®pazeonori3Mu K BUPKEHHS KyJIBTYpHOI i/1eH-
TUYHOCTI € CYTTEBOIO YAacCTUHOK MIXKKYJIBTYpHOI
KOMYyHikalii. BoHn kpucrami3ytoTs y co0i icTopuyHi,
COLiaNbHI Ta NICHXOJIOTIYHI aCTIeKTH HapoAdy, 1o iX
cTBOpHUB. YacTo MICTS4H amo3ii, ICTOPUYHI aHEKIOTH
Ta KyJABTYPHI TTOKJIMKAHHS, (Ppa3eosnorizsMu MOXYTh
nepenati Habarato OinbINe, HiXK MPOCTO JIEKCHYIHE
3HaYEHHS CJiB, sIKi iX yTBOpIOIOTh. OnHaK came Ls
0araToBUMIpHICTb POOHUTH (pa3eoOTiuHi ONUHMII
0COOJIMBO CKJIAJHUMH ISl TIEpEKIIany Ta po3yMiHHS
MDK DPI3HUMH KyJIbTypaMu. 3a OyKBaJbHOTO IIepe-
KJaxny, 6e3 ypaxyBaHHS KyJIbTYPHOIO Ta KOHTEKCTY-
aJBHOTO MIiATPYHTS, 11il0MaTHYHI BUCJIOBU BTPAYarOTh
CBOIO iH(OpMaTHBHICTH 200 HABITH CTAIOTH JKEpe-
JIOM Hemopo3yMiHb. Lle Moxxe OyTH 0COOTHBO TTOMIT-
HUM Yy MIDKHapoAHUX Oi3Hec-BiAHOCHHAX, IUILIO-
MaTii ab0 COIiaIbHIX B3aEMOJISX, /1€ HETPABIIbHE
PO3YMIiHHSI IPU3BOAUTH 10 KOH(MIIIKTIB 91 00pa3s.

[Ipote i3 TPUHAHATTAM MIKKYJIBTYpHUX BiIMiH-
HOCTEH 1 MOBarow 0 HUX, (Pa3eonoriuHi OJUHHUII
CITy>KaTh TIOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM MiKKYJIBTYPHOTO
3B’s13Ky. [1in 9ac MOCHIIKEHHS TIOXO/PKCHHS Ta 3Ha-
YeHHS 1J1i0M IHIITUX MOB MH HE TUTBKH YI0CKOHATIO-
€MO CBOi KOMYHIKaTHBHI HABUYKH, aJie 1 PO3BHBAEMO
Oimpm TMOOKe po3yMiHHS KynbTyp. Hampuxman,
HioaHcu BHUcoBiB «kick the bucket» abo «estirar la
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pata» cTalTh BUXIIHUM MYHKTOM JUIS MiXKKYJIBTYp-
HUX JIaJOTiB MPO CTAaBJICHHS J0 CMEPTi, Tpaauliit
1 CBITODVISILY B Pi3HUX KYJIBTypax.

Po3BUTOK MIXKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI OXO-
IUTIOE BUBUCHHS Ta 3aCTOCYBaHHS (pa3eoyoriuHuX
OJIMHMIIB Y CIIOCIO, SIKUii TOBaXKa€e 1 BU3HAE ix Oarato-
BUMIpHUI Xapakrep. [3 UM mIHOOKHM pO3yMIHHSIM
(dhpazeonorizmMu mepecraroTh OyTH Oap’epoMm 1 cra-
IOTh MOCTOM, SIKUH 3’€HY€ KyJIbTypH, BiIKPHBaIO4N
HOBI IUISXH IS MIKKYJIBTYPHOTO B3a€MOPO3YMIiHHS
i cmiBmpani. ®pa3eonorisMd Ha MMO3HA4YECHHS YHi-
BEPCAJIbHUX KOHIICTITIB, TAKMX SIK JKUTTS 1 CMEPTh,
mo00B 1 HEHABUCTh, IIACTSI W TOpe, Biama i 6e3-
CHJIIA, ICHYIOTB Y 06ararboX KyJIbTypax i 9acTO MarOTh
crinbHI MoTuBHU abo Temu. Lle cipusie MiXKKyIBTYp-
HOMY B3a€MOPO3YMIHHIO, OCKIUJIbKH, HE3BAKAIOUH Ha
MOBHI 0Oap’epu, NeBHI i€l BUABISIOTBCSA 3pO3yMi-
JUMH Ha iHTyiTMBHOMY piBHi. Hampuknaz, ¢paseo-
JIOT13MH1 Ha TIO3HAYE€HHS CMEPTi 4aCcTO MICTATh MOTHB
repexoxy abo momoposki. BucioBr «BimiiiTH Ha TOU
CBIT», «Cross over», «pasar al otro lado» Bka3yroTh Ha
CMEpTbH SIK Ha MOYATOK 1HIIOTO BUIY iCHYBaHHS.

YV KOHTEKCTi JI000Bi i HEHABHCTI «cepie po3pH-
BaeThCS» abo «ceplie MepernoBHEeHe» YKPalHCHKOIO,
«heartbroken» a6o «full of love» anrmiicekoro Ta
«corazon roto» abo «lleno de amor» icIaHCBHKOIO,
10 BioOpakaroTh TTHOOKI eMOIIiiHI TepeKUBaHHSI.
oo macTst # rops yHIBepCaIbHOIO CTaE ijies 371CTiB
1 MajliHb: «Ha cbOMOMY HeOi» abo «B MIMOOKIH sMi»
JUIsl yKpaincekoi MoBH, «on cloud nine» abo «in the
dumps» ms aHTITICHKOI, «estar en el séptimo cielo»
abo «estar por los suelos» mis icnancekoi. Kortemii
BIagu Ta Oe3CHIUIL 4acTO BHPAXKArOThCs depe3 imei

KOHTPOJTIO Ta BTPATH KOHTPOII0. Ppasu K «TpUMaTH
B pykax» (yKpaiHCbKoOI0), «to have in one’s hands»
(anrmificekoro) Ta «tener en las manos» (icmaH-
CBKOI0) BKa3ylOTh Ha BIIaAy YU KOHTPOJb, y TOH Hac,
K «OyTH Oe3cuim», «to be powerlessy» abo «estar
impotente» mo3HadaroTh 6e3cwmid. 1l yHiBepcambHi
TeMH Ta (PpazeosIori3MH, IO MEPEKINKAIOTHCS Yepes
Pi3HI MOBH Ta KYJIETYPH, CIPUSIIOTH TIIUOMIOMY PO3Y-
MIHHIO Ta 3B’S3Ky MK HapoJaMmH, 03BOJISIOUU
JIFOJISIM 13 Pi3HUX KYJIBTYpHHUX CEPEAOBHIL 3HAXOTUTH
CIIBHY MOBY Ta B3a€EMOPO3YMiHHSI.

BucnoBku. Y mporeci mocmimkeHHs dpase-
OJIOTIYHUX OUHHIF Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTypHOI
KOMYHIKaIlii MU BHSBWIM 3Ha4YHUI BHECOK IIHMX
MOBHHUX KOHCTPYKLIH Y B3a€MOPO3YyMiHHS KYJIBTYD.
®pa3zeonori3Mu, AKi MOXOATH i3 PI3HUX JIH'BOKYJIb-
TYPHHX TpaJHIii, 30epiratorh y cobi iHpopMmalliro,
IO TIePEBEpIIye CYTO MOBHI KOPJOHH, OCKIJIBKH
HECYyTh KyJNBTYpHI 3HAUCHHS Ta KOHTEKCTyallbHi
amo3ii. AHami3 3acBiT4MB, 0 AeAKi Pppazeosaorismu
MaroTh YHIBepcalbHI mHapaneni B PIi3HUX MOBax,
CTPUSIIOUN MIXKKYJIBTYPHOMY 3B’SI3KY, TOAI SIK iHIII
€ YHIKQIbHUMH JJISi CBOiX JIHTBOKYJIBTYPHHX KOH-
TEKCTIB, BiII3epKAIIOIOUN CHEMUGIYHI KYIBTypHI
imeHTHYHOCTI Ta JocBinu. OTxe, y Pppaseoorii icHye
MOTEHITia) He TUTBKY ISl TIOI0JIaHHS MOBHHUX Oap’e-
piB, ane i i TIMOLIOrO PO3YMIHHSI MK KYJBTY-
pamu. [lepcreKTHBY MOANBIINX TOCIiXKEHb TTepe-
0agaroTh aHaJi3 BUKOPUCTAHHS (Ppa3eoiorii B pi3HUX
Mejia, 30KpeMa JiTeparypy, KiHo, Tere0adeHHS Ta
IHTepHeT, U1 3’ sICyBaHHS TOTO, K Ii BUCIIOBH TIepe-
JAIOTHCS TA CIPUHAMAIOTHCS B Cy4aCHOMY MeIiHOMY
POCTOPI.
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